Contents of the Land and City laws (Abraham Kollanius 1648)

Kuningan Caari: matters of state, the crowning of the king and taking oaths, the obligations
of the nobility.

Naimisen Caari: marriage, dowry.

Perimisen Caari: inheritance and conflicts about inheritance, the rights of bastards and the
children of outlaws.

Maan Caari: the ownership and renting of land

Rakennoxen Caari: the building of villages, bridges and roads.

Caupan asian Caari: trade and conflicts about trade

Kaérdjan asian Caari: issues of courts (selection of judges, witnesses, oaths)
Walasyidhen Caari: breaching the peace (home invasion, also crimes against women)
Corkeimbain syidhen Caari: very serious crimes (infanticide, witchcraft, bestiality)
Tahto Tapon asiain Caari: murder

Tapaturman Tapon asiain Caari: manslaughter

Tahto hawain asiain Caari: wilful assault

Tapaturma hawain asiain Caari: accidental bodily harm

Warcaudhen Caari: theft (this includes adultery)



Repetitive rhythm of the text:

1) Action (presented in the indicative mood, without jos 'if")
2) Consequence (often featuring modal constructions involving pitdd "'must’)
3) Exceptions and conditions

Martti 1580, Wilful assault 3:

Tuleuat miehet yhten odhisa wihan perésti, ia toinen hacka, toisens tiysilld haauoilla, pois nenén,
Silmédn wlos, koruan pééstd kasuon eli kaulan, nijn ettd hin tule Riuinomaxi caiken ijans. Taicka
hacka pois kiddhen eli ialghan, nijn ettd ne kéyristyuit.

Se quin nijn teke maxakan 12. marka, Syynsanoian Riuinoman edhest: Ia 20. marka, colmie iakoon,
haauasakoxi.

Hakatan miehelda caxi nditd edhelnimitetty idsendé, olkan puolda endmbi sekd Riuinoman sacko,
ettd haauain sacko.

Tule-uat miehe-t yhten odhi-sa wiha-n perasta,
1a toinen hacka, toise-ns tays-i-11a haauo-i-lla,
pois  nend-n, Silmé-n wlos, korua-n pad-sti kasuo-n
eli kaula-n, nijn ettd hin tule Riuinoma-xi caike-n
1ja-ns.

Taicka hacka pois  kddhe-n eli ialgha-n,

nijn  ettd ne kayristy-uit.

Se quin nijn  teke maxa-kan 12. marka,
Syynsanoia-n Riuinoma-n edhest: Ia 20.  marka,

colmie iako-on, haauasako-xi.

Haka-tan miehe-1dd caxi né-i-td edhelnimitetty
1dsen-da, ol-kan puol-da endmbi

sekd Riuinoma-n sacko, ettd  haaua-i-n sacko.

"If two men get into a fight out of anger, and one strikes the other with full wounds his nose off or
his eye out, or the ear from his head or his face or neck, so that he becomes mutilated for the rest of
his life, or of he strikes off a hand or a foot so that they are crippled. Let him that does so pay 12
mark for the mutilation of the accuser and 20 mark in three parts as the wound fine. If two
aforementioned members are struck from a man, let both the mutilation fine and the wound fine be
increased by half."



System of fines, outlawry and "weregild"
Martti, 1580, Murder 3

Tule sen miehen l&himmaéinen suku, ioca tapettu on, pdiuén ia 66n sisilld, ia tappa miehen tappaian
silld wihalla ilman duomiota, nijn maxakan hinen edhesténs, ia paastokan ninquin mwkin miehen
tappaia, ia ei taruitze maalda pakeneman, eikd hengiens mistaman, wan maxakan kuningalle 8.
aurtot ia 13. marka, ia samalle muoto kihlacunnalle .

Tule se-n miehe-n lahimméinen suku, ioca tapettu o-n,

paiud-n 1a 006-n sisélld, ia tappa miehe-n tappaia-n

si-11a wiha-1la ilman duomio-ta, nijjn  maxa-kan

héne-n edhesténs, ia paasto-kan ninquin mwkin miehe-n
tappaia, 1a e-1 taruitze maa-lda pakene-man,

eikd hengi-e-ns mista-man, wan maxa-kan

kuninga-lle 8. aurtot 1a 13. marka, 1a samalle muoto

kihlacunna-lle.

"If the close kinsman of the murdered man comes within a day and a night and kills the murderer
with rage and without a sentence, then let him pay for him, and fast just like any other murderer,
and he does not have to flee the country neither lose his life, but let him pay 13 mark and 8 6re to
the king, and the same to the parish."



Brutal (particularly if you're a woman)

Martti, 1580, Theft 1

Paras Kalu eli Tauara quin miehen Taloin Tarpeis on, se on henen laillisesti naitu Eméndéns, Ioka

sen warastapi hianeldd, hin on corkein ia pahin waras,

Silld, se quin miehen Eméinnens haukuttele, ia iuoxe pois hinen cansans, los hédn sen cansa késitetén
tuorelda ty6lda, nijn pitd hdnen kireidn wietiman, Duomittaman ia yloshirtettimaén , ylitze caickia
warkaita. lollei mies suo hengid Emédnnelldns, nijn wiedhen mds hén kirieidn ia duomitan elduina

mahan kaiuetta.

Paras Kalu eli Tauara quin  miehe-n Talo-i-n Tarpe-i-s o-n,
se o-n hene-n laillisesti naitu Emaénda-ns,

Ioka se-n warasta-pi  héne-1da, hin  o-n corkein

1a pahin waras,

Silla, se quin  miehe-n Eminne-ns  haukuttele,

1a uoxe pois  hédne-n cansa-ns, lIos hdn se-n cansa
késite-tan tuore-lda tyo-1da, nijn pitd  hine-n kéreid-n
wie-td-mén, Duomi-tta-man 1a yloshirte-ttd-mén,
ylitze caicki-a warka-i-ta.

Iollei mies suo  hengi-d Emaénne-1la-ns, nijn  wie-dhen mos  hén
kérieid-n 1a duomi-tan eldud-nd ma-han kaiue-tta.

"The best tool or ware available in a man's house is his lawfully wedded wife. He that steals her
from him, he is the highest and worst thief. For he that seduces a man's wife and runs away with
her, if he is caught red-handed, then he must be brought to the thing, be sentenced, and be hanged
higher than all the other thieves. If the man does not grant life to his wife, then she must be brought

to the thing also, and be sentenced to be buried alive."



Taking into account rumours and false witness
Martti, High crimes, 14

Ios miehelle tai ilkeys tapahduis, ettd hin makais eldimmen eli iongun idriettdémén luondocappalen
cansa, ia saadhaisin kijnni tuorelda ty6lda eli todhistailda sortaisin, ia kihla cunnan nimitoxelle.
Nijn kihlacunnan pamiehen tule duomita hinen Elduind mahan kaiuetta, sen saman Eldimmen
cansa eli tulesa poldetta, ei mahda ne maan péille eld. los se hédnelle soimatan, ia ei ole ilmei, se
maatkan kihlacunnan nimit6xelle, quin mwtkin corkiain sackoin asiat, los ne hinen luhtiuat olkan
wapade; Sortauat ne hinen nijn pitd hinen raudhoin ly6tdmaén ia pijspalda ripin ottaman, ia pitimén
hengens.

lIos  miehelle tai ilkeys tapahduis,

ettd  hidn  makais eldimmen eli iongun 1driettdman
luondocappalen cansa, ia saadhaisin kijnni tuorelda tyolda

eli todhistailda sortaisin, 1a kihla cunnan nimitoxelle.
Nijn kihlacunnan pédmiehen tule  duomita hénen Elduédna

mahan kaiuetta, sen saman Eldimmen cansa

eli tulesa poldetta, el mahda ne maan paille ela.
los se hanelle soimatan, 1a el ole ilmei,

se maatkan kihlacunnan nimitoxelle,

quin  mwtkin corkiainsackoin asiat,

lIos ne hidnen luhtiuat olkan wapade;

Sortauat ne hénen nijjn pitd  hénen raudhoin

ly6tdmén 1a pijspalda ripin ottaman,

ia pitdimén hengens.

"If a man is overcome by such malice that he lies with an animal or some senseless creature of
nature, and is caught red-handed or condemned by witnesses and the parish council, then the head
of the parish must sentence him to be buried alive with that same animal, or burned in fire, they
may not live upon the earth. But if he is accused and it is not clear, let it lie with the parish council.
If they free him, let him be free; if they condemn him, he must be struck in irons and confess to the
bishop, and keep his life."



